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Abstract 

“The Message of the Quran'” by Muhammad Asad is a complete translation of all the Suras 
of the Quran in accordance with the Mushaf order. An important issue related to this 
translation is its status in terms of textual fidelity. Using examples of Asad's performance 
in translating verses and fitting them to Newmark's translation model, this article attempts 
to answer this question convincingly. It concludes that the translator attempted to find 
appropriate equivalents for religious terms in his translation, and was largely successful. In 
cases where he could not find an equivalent, explanations were added in the margins. In 
discussing verbal commonalities, he generally considered the context of the word, although 
in some cases he did not. He also did not follow the same pattern in translating metaphors, 
but used different methods. 
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 تحلیل انتقادی ترجمۀ انگلیسی قرآن محمد اسد 
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آموختۀ کارشناسی ارشد، گروه علوم قرآن و حدیث، دانشکدۀ الهیات و معارف اسلامی، دانشگاه تهران، تهران،  . دانش1
 hesamghorbani766@gmail.comایران. رایانامه: 
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 چکیده

مصحف است. پرسش مهم    بی قرآن و به ترت   یهاکامل از تمام سوره  یاقرآن اثر محمد اسد، ترجمه   امی پ  ۀترجم
دارد.    یت ی به متن چه وضع  یوفادار   زانی قرآن به لحاظ م  امی پ ۀاست که ترجم  نیترجمه ا  نیا  ۀقابل طرح دربار 

  اتیآ  ۀاز عملکرد محمد اسد در ترجم  ییهانمونه  یو بررس  یلی تحل-یفی است با روش توص  دهیحاضر کوش  ۀنوشت 
تطب  الگو آن  قی و  بر  پاسخ  ومارک،ی ن  ۀ ترجم  ی ها  اقانع   یبه  نت ابدی راستا دست    ن یکننده در  آنکه مترجم    جهی . 

امر    نی در ا  ی ادیداشته و تا حد ز   ین یاصطلاحات د  ی معادل مناسب برا  افتن یبر    یخود سع  ۀهمواره در ترجم
. در بحث از دهدی ارائه م  هی را در حاش  یحاتی معادل عاجز مانده است، توض   افتنیکه از    یموفق بوده و در موارد

  یبرا   ن،ی غافل شده است. همچن   اقی موارد از س  ی کلام را در نظر دارد، اما در برخ  اقی عموماً س  ،یمشترک لفظ
 بهره برده است.  یگوناگون یهاوهی نداشته و از ش یکسانیاستعاره، عملکرد   ۀترجم

 . ی یابقرآن، محمد اسد، مشکلات ترجمه، معادل یسی انگل ۀ قرآن، ترجم امی پ: هاکلیدواژه
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 مقدمه 

ن آخرین فرستادۀ الهی و نیز آخرین کتاب آسمانی جاودان است که برای  یم، معجزۀ راستیر کقرآن  
ای از  ها فرود آمده است. این کتاب، همۀ افراد بشر را در هر مرتبهدر جمیع عصرها و نسل هدایت بشر

داده است که می قرار  و کمال، مخاطب خود  پرتو  دانش  در  و  آن  والای  به معارف  تمسک  با  توانند 
های ناب آن، راه سیر و سلوک را به سوی مقصد و مقصود هستی بپیمایند و روح خویش را با نورِ  آموزه

ها و معارف ناب قرآن کریم جز از رهگذر فهم، درک و شناخت  مندی از آموزهآیات آن جلا دهند. بهره
ای  یابی به قطرهستآن میسر نیست. بر همین اساس، همواره در طول تاریخ محققان و عالمانی برای د

اند و از علوم و فنونی بهره  از اقیانوس ژرف و عمیق قرآن کریم به پژوهش و تحقیق پیرامون آن پرداخته
زمان  ای دیرینه دارد و از همان صدر اسلام، هماند. از جملۀ این فنون، فن ترجمه است که سابقهجسته

 (. 653ش، 1384زبانان به اسلام مطرح شد )رامیار، با گرایش غیرعرب
زبانانی که در پی فهم پیام قرآن هستند، اما با زبان و فرهنگ عرب  ترجمۀ قرآن برای غیر عرب

رسد، چرا که پیام و معارف وحیانی قرآن کریم اختصاص به  آشنایی ندارند، امری ضروری به نظر می
مایۀ هدایت برای همۀ جهانیان است. البته این مطلب بدین معنا    ،گویشوران عرب ندارند و این کتاب

فهمند و نیازی به تلاش بیشتر برای فهم  زبانان صرفِ آشنایی با زبان عربی قرآن را مینیست که عرب
آن ندارند، بلکه زبان و فرهنگ عرب تنها به مثابۀ بخشی از لوازم فهم قرآن کریم است. لذا لازم است  

پایان این کتاب عظیم معارف بی  زبانان با رجوع به ترجمۀ قرآن، به فهمِ هر چند نسبی ازکه غیر عرب
 دست یابند. 

توان جانشین و معادل  نمی  -های مترجمرغم دقت و تلاش علی-ای را  بدون شک، هیچ ترجمه
قرآن کریم دانست. به بیان دیگر، ترجمۀ دقیق قرآن کریم با در نظر داشتن همۀ ابعاد، امری دست  

زیرا   است،  بشر کنیافتنی  و جانشینم   یلام  برگردان  دق یتواند  الهکق  ین  ا  یلام  بر  ن، یباشد. علاوه 
و بلاغت ممتاز قرآن   ویر کاعجاز، فصاحت  و    لفظی،   های خاص زبان عربی، چالش ظرایفژگییم 

 نهد. روی مترجمان میرا پیش نحوی و صرفی، بلاغی 
انگلیسی قرآن کریم با عنوان  ترجمۀتوان به های دیگر میهای قرآن کریم به زباناز جمله ترجمه

قرآن،  نوشتار مورد  1پیام  این  در  آنچه  نمود.  اشاره  اسد    ی برا  تلاش   گیرد،می  قرار  کاوش   اثر محمد 
است که ترجمۀ پیام قرآن به لحاظ میزان وفاداری به متن اصلی چه    پرسش   این  پاسخ  به   یابیدست

وضعیت وفاداری به متن ترجمۀ انگلیسی پیام  و ارزیابی    توصیف   پژوهش حاضر، برای  وضعیتی دارد.
گیری  تکیه دارد. در همین راستا، با بهره  ی قیاسیتحلیل محتوااز نوع  تحلیلی  -توصیفی روش  بر  قرآن  

هایی از ترجمۀ آیات قرآن کریم توسط محمد اسد  نیومارک به بررسی و تحلیل نمونه  ترجمۀاز الگوی نقد  
 خواهیم پرداخت. 

 
1. The Message of the Qur’an. 
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 پژوهش  پیشینۀ 

در رابطه با پیشینۀ پژوهش گفتنی است، محمد داود نسیمی در رسالۀ دکتری خود ذیل عنوان »بررسی  
به بررسی و مقایسۀ چهار ترجمۀ قرآن کریم، از    2های قرآن کریم«، تطبیقی موضوعی برخی از ترجمه

ای با عنوان »عبدالله یوسف علی  جمله ترجمۀ پیام قرآن پرداخته است. همچنین، مظفر اقبال در مقاله
قرآن«  انگلیسی  ترجمۀ  به  رویکرد  دو  اسد؛  جنبه  3و محمد  برخی  تطبیقی  بررسی  ترجمۀ  به  دو  از  ها 

از محمد اسد پرداخته  پیام قرآناز عبدالله یوسف علی و  معنای قرآن کریمانگلیسی قرآن کریم؛ یعنی 
پردازد، پیش از این،  ای که نوشتار حاضر به آن میاست. البته لازم به ذکر است، این موضوع به گونه

 مورد بحث و بررسی قرار نگرفته است. 

 مبنای ارزیابی ترجمه  . 1

  ترجمۀ   تیفیک   یابیارز   یوجود دارد؛ از جمله الگو   یمتعدد  یهاهیترجمه، نظر   ت یفیک ارزیابی  در بحث از  
 9ومارک ین  و  (1994)  8(، گارسس1979)  7(، کولر 1971)  6سی(، را1965)  5(، کتفورد 1977)  4هاوْس

های تطبیقیِ مبتنی بر  توان در دو دستۀ کلی جای داد: روش های نقد و ارزیابی را میروش   (.1988)
ارزی، نظر به متن اصلی دارند و  های تطبیقیِ مبتنی بر همارزی. روش های غیر همارزی؛ و روش هم

با مقابلۀ دو متن اصلی و ترجمه شده، در پی آنند که آیا مترجم توانسته متنی پدید آورد که در سطحی با  
هم اصلی  فرید،  متن  )خزاعی  نه  یا  باشد  نقدها (.  80ش،  1394ارز  هم  یمبتن   یدر  روش    ، ی ارز بر 

  است   یمترجم به متن اصل  یوفادار   زانیم   ،یو اساس داور   رودی به شمار میصرفاً زبان  یامر   ،ترجمه
 )همان(. 

الگو که   این  بر اساس  نیومارک است.  پیتر  الگوی  نقد ترجمه،  برای  ارائه شده  الگوهای  از  یکی 
غرض و هدف  گیرد:  ارزی دانست، نقد ترجمه در سه محور صورت میرا بر پایۀ روش همتوان آنمی

اصل  )همان،  متن  اصلی  متن  با  ترجمه  مقایسۀ  و  مترجم؛  هدف  یعنی  188-186ی؛  سوم؛  محور   .)
(، موارد متعددی از  188مقایسۀ ترجمه با متن اصلی، به عنوان مهمترین محور نقد ترجمه )همان،  

را شامل   متن  ابهامات  نقد  و  استعارات  نقد  نقد ساختارها،  واژگان،  نقد  عنوان،  نقد  نقد هدف،  جمله 

 
2. Nassimi, Daoud Mohammad, “A Thematic Comparative Review of Some English 
Translations of the Qur’an”, University of Birmingham, 2008. 
3. “Abdullah Yusuf Ali&Muhammad Asad, two approaches to the English  translation of the 

Qur’an.” 
4. Juliane House. 

5. J. C. Catford.  
6. Katharina Reiss. 
7. Werner Koller. 
8. Carmen Garcés. 
9. Peter Newmark. 



 1402، دومشمارۀ  ششم،و   پنجاهۀ ، دور های قرآن و حدیثپژوهش 262

هایی از نقد واژگان،  بندی نیومارک، در این پژوهش، به نمونه(. بر اساس دسته187شود )همان،  می
 نقد ابهامات و نقد استعارات خواهیم پرداخت، 

 نگاهی به شخصیت مترجم  . 2

 به 11در شهر لویو  1900پرداز سیاسی و دیپلمات در سال نگار، نویسنده، نظریهروزنامه 10، وایس  لئوپولد
های عبری، آرامی و مطالعۀ عهد  ها بودند و او کودکی خود را به آموختن زبان. خاندان او از ربّیآمد  دنیا

تاریخ هنر و فلسفه به دانشگاه  ۀسالگی برای تحصیل در رشت 20عتیق و تفاسیر آن گذراند. او در سن 
  ۀ برجست  یهااز روزنامه  یبرخ  ۀژیخبرنگار واتریش را ترک کرد تا به عنوان    1922»وینا« رفت. در سال  

  1926سالگی یعنی در سال  26لئوپولد در سن  (. Asad, n.d, 9) ا، به آفریقا و آسیا سفر کند  اروپ ۀقار 
و نام   (Asad, 1982, 308-311) ( و در همان سال در برلین اسلام آورد 11به اروپا بازگشت )همان، 

 محمد اسد را برای خود برگزید. 
سال در آنجا اقامت گزید. طی    6محمد اسد برای به جا آوردن حج به عربستان رفت و قریب به  

ها زندگی  نشینهای اقامت در عربستان، دربارۀ تاریخ صدر اسلام مطالعه کرد و حتی در میان بادیهسال
و   کرد  راه مکه( را منتشر =)The road to Makkah کتاب  1955. در سال (Asad, n.d, 11)کرد 

سوی    ازمجلد اول از ترجمۀ قرآن او، از سورۀ فاتحه تا سورۀ توبه با عنوان پیام قرآن    1964سال    در
، ترجمۀ کامل با  اش ترجمه  آغاز  از اتحادیۀ جهانی مسلمانان، در مکه منتشر شد. بیست و پنج سال بعد

دارالاندلس، اسد،  خودِ  انتشاراتی  شرکت  سوی  از  قرآن  پیام  رسید.    در جبل  عنوان  به چاپ  الطارق 
  در عربستان است زندگی    یطولان  یهاعمر مطالعه و سال  کی  جۀی به عقیدۀ مترجم، نت  هک  یاترجمه

یک  قرآن به    امیپ   ی ازح یو توض  یکاملًا اصطلاح   ایترجمه  یبرا  -تلاش   نیاول  دی شا-ی  تلاش  نیاو  
 .(Asad, 1980, 16)یی است زبان اروپا

 انگلیسی پیام قرآن   ۀ ترجم  . 3

ای کامل از تمام  پیام قرآن(، ترجمه  =)  The Message of the Qur’anترجمۀ محمد اسد با نام  
 12حـاشیه   5371صفحه شامل مقدمه،    1326های قرآن و به ترتیب مصحف است. این ترجمه در  سوره

و سفر شبانه   14مقطّعات، اصطلاح و مفهوم جن  13، پردازی و تمثیل در قرآنو چهار پیوست در مورد نماد

 
10. Leopold Weiss. 

های مختلفی همچون لهستان، آلمان و اتریش بوده است و اکنون در کشور اوکراین به عنوان بخشی از خاک کشور  Lviv  شهر. 11
 (. Lviv)  قرار دارد

12. Annotation. 
13. Symbolism and Allegory in The Qur'an. 
14. On the Term and Concept of Jinn. 
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است. او در ترجمۀ خود مکرر از تفاسیری همچون طبری، زمخشری، رازی و رشید رضا نام    15)إسراء( 
 برد. می

در ابتدای هر سوره توضیحاتی در مورد آن سوره، شامل مکی یا مدنی بودن، اسم سوره و اینکه  
اسم سوره از کجا گرفته شده و همچنین موضوع کلی سوره، ارائه شده است که به فهم بهتر قرآن 

کند. او در مورد مکی یا مدنی بودن به نظرات مفسران اشاره زبان کمک میبرای مخاطب غیرعرب
کند نظرات  پذیرد. برای نمونه، محمد اسد در مورد سورۀ انسان بیان میکند و در نهایت یکی را میمی

مفسران در مورد مکی یا مدنی بودن این سوره متفاوت است، بسیاری از منابع معتبر نسل دوم )تابعین(  
سوره در مدینه  معتقدند این    -همه به نقل از بغوی- از جمله؛ مجاهد، قتاده، حسن بصری و عکرمه  

هایی که در مکی یا مدنی بودن  اما چنانچه در مورد سوره  (.Asad, 1980, 1239)نازل شده است  
دوره نامشخص(    =)  Period Uncertainها اختلاف وجود دارد، نتواند یکی را برگزیند با عبارت  آن
 (. 1119کند )همان، را بیان میآن

 کند: ها را به دو شیوه ارائه میوی همچنین ترتیب نزول سوره
گوید: »زمان  کند. برای نمونه، در مورد زمان نزول سورۀ مجادله میسال نزول سوره را بیان می .1

نزول ممکن است در ابتدای سال پنجم هجری یا احتمالًا مقارن با آخر سال چهارم هجری باشد«  
 (. 1144)همان، 

گوید: »در  قلم چنین می  سورۀکند. برای نمونه، در مورد شمارۀ سوره را به ترتیب نزول بیان می .2
ترتیب نزول، این سوره به احتمال زیاد مرتبت سوم را دارد«. در ادامه به برخی منابع معتبر و موثق  

علق   سورۀها، این سوره پس از پنج آیۀ نخست  بر دیدگاه آن  کند که بنااز جمله سیوطی اشاره می
ها، بیشترِ سورۀ  نازل گردید. اگر چه، با برخی از احادیث معتبر متعارض است؛ احادیثی که طبق آن
ادامه می در  اسد  محمد  گردید.  نازل  دوم  عنوان سورۀ  به  نزول  ترتیب  در  هر  مدثر  در  که  افزاید 

از قدیمی  سورۀصورت، بدون شک،   او  1195های قرآن است )همان،  ترین قسمتقلم یکی   .)
ه، اندکی قبل از رحلت  ین آیداند و معتقد است امی  16سورۀ بقره   281آخرین آیۀ نازل شده را آیۀ  

 (. 11پیامبر )ص( بر ایشان نازل شد )همان، 
توان به این نتیجه  ها، میبندی اظهارات محمد اسد در بحث از زمان و ترتیب نزول سورهبا جمع

هایی چون های مشهور در ترتیب نزول، دیدگاهباره دارد و با دیدگاه رسید که وی دیدگاه مستقلی در این

 
15. The Night Journey. 

هِ  و  . 16 ی الل ّ عُون  فِیهِ إِل  وْمًا تُرْج  قُوا ی  ی  ات ّ ف ّ فْس   کُلُّ ثُم ّ تُو  ا ن  تْ  م  ب  س  مُون   و   ک   (.281بقره/ال ) هُمْ لا  یُظْل 



 1402، دومشمارۀ  ششم،و   پنجاهۀ ، دور های قرآن و حدیثپژوهش 264

گرچه در مواردی با آنان اتفاق نظر   18( متفاوت است، 1930)د.    17ق( و نولدکه68عباس )د.  دیدگاه ابن  
 19دارد.

آغازین سوره توضیحات  در  اسد  اشاره ها، چنانچه سورهمحمد  آن  به  باشد  داشته  اسم  چند  ای 
 22، ام الکتاب  21، کند که این سوره همچنین؛ فاتحة الکتابذکر می  20حمد   سورۀکند؛ مثلًا در مورد  می

 24افزاید در جای دیگری از قرآن سبع المثانی شود. او میهای دیگر نامیده میو به نام 23اساس القرآن
را تکرار شدن در نمازهای روزانه می نامگذاری  این  و علت  از  آمده است  نقل  به  این،  بر  داند. علاوه 

به قرآن داده شده است )همان،    )ص(  الکتاب توسط پیامبرکند که اسم امبخاری به این نکته اشاره می
22) . 

 امتیازات ترجمه  . 4

های ساختاری خاصی همچون تشبیه، استعاره، کنایه، تمثیل و... داراست  هر زبان، اسلوب و ویژگی
به زبان مقصد    مبدأکه مفهوم دقیق متن را از زبان    باید بکوشد مترجم  هایی دارد.  که با زبان دیگر تفاوت

هایی از سوی زبان مقصد مواجه شود. یکی از معیارهای  ، گرچه ممکن است با محدودیتانتقال دهد
ها، میزان وفاداری به متن است که خود از مباحث گوناگونی تشکیل  گذاری و اعتبارسنجی ترجمهارزش 

 25(. 091ش، 1398  ،یس ینفشود )می

به طور  ن روش ترجمۀ قرآن، گفتنی است که این روش  یتر قیدر رابطه با ترجمۀ وفادار، به عنوان دق
 ,Newmark, 1988است ) ق متنی او وفادارکامل به منظور و مقصود نویسنده متن زبان مبدأ و تحقّ 

های  ر به ساختا  متن مبدأ   نکات ظریفساختارهای ادبی و بلاغی و    ،امی پ  و  ق محتوایانتقال دق(.  46
و  ار  یمع متن  ا   زبان مقصدو طبیعی  کارگیری  به  از  اصلی  به شمار  یهدف  ترجمه  در  رود  مین روش 

 (. 141ش،  1384)جواهری، 

 
17. Theodor Nöldeke. 

وارد شده است    گذاری قرآنتاریخها بر مبنای ترتیب روایی و همچنین ترتیب پیشنهادی خاورشناسان در کتاب  ترتیب نزول سوره.  18
 (. 295-281ش، 1385)اسکندرلو،  

اثر    تاریخ قرآناثر سیوطی؛    الإتقانگذاری قرآن، رجوع کنید به:  ۀ ترتیب نزول قرآن و تاریخئلبرای اطلاعات بیشتر دربارۀ مس.  19
ش(؛  1380اثر جعفر نکونام )  قرآن  یگذار خیبر تار   یدرآمد کتاب    ؛اثر محمدهادی معرفت  التمهید فى علوم القرآنمحمود رامیار؛  

 Régis)  اثر رژی بلاشر  Introduction au Coran  کتاب ش(؛1385اثر محمدجواد اسکندرلو )  قرآن  یگذار خی مستشرقان و تار کتاب  
Blachère, 1947)  ؛ مقالۀ"Le problème de la chronologie du Coran"   اثر گابریل سعید رینولدز  (Gabriel Said Reynolds, 

 ". The Chronology of the Qurʾān:A Stylometric Research Program" ( با عنوان 2011و مقالۀ بهنام صادقی ) (2011
20. The Surah of Praise. 
21. The Opening of the Divine Writ. 
22. The Essence of the Divine Writ. 
23. The Foundation of the Qur'an. 
24. The Seven Oft-Repeated [Verses]. 

علی الصغیر در المستشرقون والدراسات القرآنیة این موارد را در سه سطح کلی »دلالت الفاظ«، »تعابیر و ترکیبات« و »سیاق«  .  25
 (. 127ق، 1420بررسی کرده است )صغیر، 
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مباحث این بخش با تکیه بر الگوی نقد ترجمۀ نیومارک در حوزۀ واژگان بیان شده و در ادامه برخی  
نقد استعارات  های ارزیابی میزان وفاداری به متن از جمله  از مؤلفه   را در نقد واژگان، نقد ابهامات و 
 بررسی خواهیم کرد. پیام قرآنترجمۀ 

 گزینی برای اصطلاحات قرآنی واژه  . 1- 4
انتقال تمامی مفاهیم عربی که در قرآن آمده است به زبانی دیگر و در قالب ترجمه، تقریباً امری نشدنی  

مناسب برای اصطلاحات قرآنی است.    های امر ترجمه، یافتن معادلها و دشواریاست. یکی از چالش
پررنگیا آنجا  چالش  متنک شود  تر مین  قرآن  الفاظش    یه  قرآن،  تصریح خود  بر  بنا  و  است  مقدس 

اند. برخی مترجمان های مختلفی را در پیش گرفتهوحیانی است. مترجمان برای ترجمۀ اصطلاحات راه
اند، اما این شیوه برای کسانی  گردانی سعی در انتقال معانی اصطلاحات قرآنی داشتهبه کمک نویسه

کند. در مقابل،  را ایجاد می  که آشنایی با اسلام و در نتیجه مفاهیم اسلامی و قرآنی ندارند مشکلاتی
ای از مترجمان برای اینکه بتوانند همۀ معنای اصطلاحات را به خوبی منتقل کنند، سعی بر یافتن  عده

 تر شدن و درک بهتر مطرح کنند. یابی، توضیحاتی را برای روشنمعادل دارند. چه بسا، علاوه بر معادل
ها را در پنج دسته جای  بندی عناصر فرهنگی پرداخته و آننیومارک در الگوی ترجمۀ خود به دسته

این دستهNewmark, 1988, 95داده است ) از  و رسوم، فعالیت(. یکی  آداب  به »نهادها،  ها،  ها 
چون سیاسی و اداری، مذهبی و    جریانات، مفاهیم« اختصاص دارد که نیومارک برخی موارد فرهنگی

ترجمۀ عناصر   (. همچنین، نیومارک برایNewmark, 1988, 95دهد )هنری را ذیل آن جای می
توان به مواردی مانند ترجمه  ها میدهد که از جملۀ آنای ارائه میفرهنگی چندین شیوه و راهکارِ ترجمه

جتحت توصیفی،  معادل  کارکردی،  معادل  فرهنگی،  معادل  کردن،  بومی  انتقال،  ایگزینی،  اللفظی، 
گرته و  )همان،  ترادف  کرد  اشاره  از  93- 81برداری  برخی  ترجمۀ  در  اسد  محمد  شیوۀ  ادامه،  در   .)

 اصطلاحات را بر الگوی نیومارک تطبیق خواهیم داد. 

 26شناسی جهان .4-1-1

شناسی منحصر به  در این بخش به اصطلاحات خاص دینی در قرآن پرداخته شده که برآمده از جهان
 توان از این اصطلاحات به عنوان اصطلاحات ایدئولوژیک یا عقیدتی نیز نام برد. فرد اسلام هستند. می

 غیب .1-1- 4-1

اهُمْ یُنْفِقُون   ن 
ْ
ق ز  ا ر  مِم ّ ة  و  لا  یُقِیمُون  الص ّ یْبِ و  ذِین  یُؤْمِنُون  بِالْغ   (. 3:)البقره ال ّ

who believe in [the existence of] that�which is beyond the reach of 
human  perception, and are constant in prayer, … (2:3). 

 
اصطلاحات »جهاندسته.  26 قسم  دو  به  اصطلاحات  تحول بندی  سیر  و  استشراق  »تاریخ  کتاب  اساس  بر  »احکام«،  و  شناسی« 

 (. 112ش، 1398صورت گرفته است )نفیسی،  مطالعات قرآنی در غرب«
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دهد؛ غیب  کند و توضیح میمحمد اسد غیب را به آنچه که فراتر از درک انسان است ترجمه می
گوید غیب در قرآن به کار  )= نامرئی( ترجمه شده است. او می "unseenمعمولًا و به اشتباه به عنوان "

و بنابراین    27ها یا مراحل واقعیت را بیان کند که فراتر از حد ادراک بشر است رفته است تا تمام بخش
او  تفکر نظری، اثبات یا رد کرد.  ۀهای پذیرفته شدرا با مشاهده علمی یا حتی در دسته-توان آننمی

مسائلی همچون وجود خدا، هدف مشخصی که زیربنای جهان است، زندگی پس از مرگ، ماهیت  
(. Asad, 1980, 25داند )ها را در زمرۀ غیب مینیروهای معنوی و تعاملات آنواقعی زمان، وجود  

استفاده   28بر پایۀ الگوی ترجمۀ نیومارک، محمد اسد برای ترجمۀ این واژه از شیوۀ »معادل توصیفی« 
 کرده و به توصیف واژه پرداخته است.

 جن  .1-2- 4-1

کاء  الْجِن   هِ شُر  لُوا لِلَّ ع  ج  عالی  و  ت  هُ و  یْرِ عِلْم  سُبْحان  نات  بِغ  ب  نین  و  هُ ب  وا ل 
ُ
ق ر  خ  هُمْ و  ق  ل  خ  صِفُون     و  ا ی  مَّ ع 

 .(100:نعاملا )ا

And yet, some [people] have come to attribute to all�manner of invisible 
beings a place side by  side with God - although it is He who has created 
them [all]; … (6:100). 

ق،  1412است )راغب اصفهانی،    و پنهان از حواس  دهی ن« در لغت به معنای پوش .ن.»ج  مادّۀجن از  
مرتبه در قرآن کریم به کار رفته است، اما مترجم در ترجمۀ این موارد یکسان عمل   22این واژه   (.203

توضیح مفهوم آن پرداخته  نکرده است. با این توضیح که در ترجمۀ هر مورد به جای انتخاب یک واژه، به  
«  All manner of invisible beingsاست. برای نمونه، در آیۀ ذکر شده واژۀ »جن« را با عبارت »

کند. استعمال دیگر  ای از آن ارائه میدهد و به نوعی ترجمهنامرئی( توضیح میع موجودات  ا نو ا  ۀهم)=  
 Forces concealed from their»را با تعبیر  است که مترجم آن  29سورۀ سبا   41این واژه در آیۀ  

senses»  .نیروهای پنهان از حواس( توضیح داده است =( 
تعابیری همچون   از  واژۀ »جن«  ترجمۀ  برای  دیگر  Beings  Invisible»  (6:112  ،)»در موارد 

«Invisible»  (27:16  ،)«Unseen Beings»  (46:29  ،)«Invisible Forces»  (72:6  بهره  )
داند که واژۀ جن در قرآن چندین  برده است و علت این تفاوت در گزینش و توضیح واژه را ناشی از آن می

دارد   متمایز  به  (.  Asad, 1980, 1324)معنای  خود  ترجمۀ  پیوست  چهار  از  یکی  در  همچنین، 
که با آن مواجه   یزیچ   نیتر متداول  ،کند پردازد و در این رابطه بیان میاصطلاح و مفهوم »جن« می

  و  ندارند فراتر از درک  ی که وجود جسمان  لی دل  ن یبه ا  قاً یهستند که دق   یموجودات   ا ی  روها ین   ،م یشویم
جسمان هستند  یحواس  »ش   یی معنا  ؛ما  شامل  »ن  طان«یکه  ن  «ی طانیش  یروهایو  و   ئکه«»ملا   زی و 

 )همان(.   از حواس ما« هستند ی»مخف یهمگ  رای، ز شودمی ملائکه«  یروهای»ن
 

27. Which is beyond the reach of human perception. 
28. Descriptive Equivalent. 

رُهُمْ بِهِمْ مُؤْمِنُون  . 29 کْث 
 
عْبُدُون  الْجِنَّ أ لْ کانُوا ی  نا مِنْ دُونِهِمْ ب  لِیُّ نْت  و 

 
ك  أ  . قالُوا سُبْحان 
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که گذشت،  جا نیز از شیوۀ معادل توصیفی بهره گرفته و چنانن پیشین، مترجم در ای همچون نمونۀ  
دهد، این واژه کاربردهای  گونه که توضیح میموارد یکسان نبوده و همان  همۀ عملکرد محمد اسد در  

 متفاوتی دارد. بر این اساس، شیوۀ متفاوتی برای ترجمۀ کاربردهای مختلف این واژه اتخاذ کرده است. 
 ضلالت  .1-3- 4-1

ا دًّ حْمنُ م  هُ الرَّ مْدُدْ ل  لْی  ةِ ف  لال  نْ کان  فِي الضَّ لْ م 
ُ
 . (75: )مریم ق

Say: "As for him who lives in error, may  the Most Gracious lengthen 
the span of his life (19:75). 

« و در مقابل هدایت  میعدول و انحراف از راه مستق»ضلالت« در زبان عربی و ادبیات قرآن به معنای »
است   رفته  کار  اصفهانی،  11/390ق،  1414منظور،  )ابن  به  راغب  مصطفوی،  510ق،  1412؛  ؛ 

« در زبان انگلیسی چنین ترجمه شده است: »اشتباه،  Error(. از سوی دیگر، واژه »7/38ش، 1368
 Oxford)  30خصوصاً اشتباهی که باعث ایجاد مشکل شود یا نتیجه چیزی را تحت تأثیر قرار دهد« 

Advanced Learner's Dictionary.)  « محمد اسد ضلالت را بهin error  ،ترجمه کرده است »
که به معنای »در اشتباه بودن« است. محمد اسد برای ترجمۀ ضلالت در سرتاسر قرآن یکسان در حالی

ال  عمل نکرده و از تعابیر گوناگونی بهره برده است. برای نمونه، او در سورۀ فاتحه اسم فاعل »  «  ن یالضَّ
لالو واژه » «Astray» که از همین ریشه است را با « Aberrationیوسف را با »   سورۀ   8« در آیۀ  ض 

 بیان کرده است. 
به   31گیری از روش معادل فرهنگی توان گفت مترجم کوشیده تا با بهرهبر پایۀ این توضیحات می

منعکس  به خوبی  را  مبدأ  متن  معنای  شده  انتخاب  فرهنگی  معادل  اما  کند،  اقدام  واژه  این  ترجمۀ 
 کند. نمی

 احکام  .4-1-2

دستۀ دیگر از اصطلاحات دینی که در قرآن وارد شده، ناظر به احکام و مناسک اسلامی هستند که  
رو ممکن است در زبان مقصد معادل نداشته باشند و همین امر ترجمه این اصطلاحات را با چالش روبه

 کند. می

 زکات  .2-1- 4-1

اکِعِین   ع  الر ّ عُوا م  ارْک  اة  و  ک  آتُوا الز ّ ة  و  لا  قِیمُوا الص ّ
 
أ  (.43:)البقره  و 

and be constant in prayer, and spend in charity,  and bow down in prayer 
with all who thus bow down. (2:43). 

 
30. A mistake specially one that causes problems or affects the result of something. 

31  .Cultural Equivalent  تقریبی است که در آن یک کلمۀ فرهنگی از متن مبدأ به وسیله کلمۀ فرهنگیِ متنِ مقصد    ةیک ترجم
 (.  Newmark, 1988, 82-83)شود ترجمه می
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؛ ابن فارس،  5/394ق،  1409)فراهیدی،    شدن پاك  برای واژۀ »زکات« در لغت معانی متعددی از قبیل
، مدح و  اصلاح(،  358/ 14ق،  1414)همان؛ ابن منظور،    کردند  ادشدن، رشیز   (،3/17ق،  1404

( و برگزیدۀ چیزی )ابن منظور،  380ق،  1412یافتن )راغب اصفهانی،  برکت  ستایش کردن )همان(،  
در اصطلاح نیز زکات را    32( ذکر شده است. 494/ 19ق،  1414؛ حسینی زبیدی،  358/ 14ق،  1414

«  شودکه با شرایطی از اموالی مخصوص خارج و به گروهی معین داده میاند: »حق واجبی  چنین گفته
 (. 2/297ق، 1419)حلی،  

در امور    ]مال[گیری از شیوۀ معادل توصیفی، زکات را صرف  مطابق الگوی نیومارک اسد با بهره
است  کرده  ترجمه  بر عهده    33خیرخواهانه  را  واجب  مالیاتِ  زکات،  اسلامی،  قانون  در  است  و معتقد 

درآمد شخص از رنگ خودخواهی است و   گذارد. این امر به معنای پاک کردن سرمایه ومسلمانان می
 (. Asad, 1980, 35شود )درآمد این مالیات عمدتاً و نه منحصراً برای فقرا هزینه می

است   کند بدیهیداند و بیان میاسرائیل میاو به مخاطب آیه توجه دارد و مخاطب این آیه را بنی
می نشان  را  فقرا  به  نسبت  خیرخواهانه  اعمال  فقط  آیه  مناسبکه  آندهد،  که  است  عنوان  تر  به  را 

ترجمه کنیم. همچنین، او در همۀ موارد پذیرفته است که اصطلاح زکات، گرچه    35یا "خیرات"   34"صدقه" 
شود و برای نمونه به آیۀ  مربوط به مسلمانان است، اما به طور خاص در مورد مالیاتِ واجب اعمال نمی

 (. همان)کند  که این اصطلاح در قرآن آمده است اشاره میاولین جایی  36، سورۀ مزمل 20
های مختلفی را برگزیده است. برای نمونه؛ زکات در  محمد اسد در کاربردهای دیگر زکات، معادل

ه»آیۀ   اللَّ عِنْد   جِدُوهُ  ت  یْر   خ  مِنْ  نْفُسِکُمْ 
 
لِِ مُوا  د  تُق  ما  و  کاة   الزَّ آتُوا  و  لاة   الصَّ قیمُوا 

 
أ )و  به  110:بقرهال«  را   )

ی
ّ

لاة  »ۀ  یدر آ  37؛ کننده«)واجبی( پاک   »پرداخت حق قامُوا الصَّ
 
أ الِحاتِ و  مِلُوا الصَّ ع  نُوا و  ذین  آم  إِنَّ الَّ

هِم ب  ر  عِنْد   جْرُهُمْ 
 
أ هُمْ  ل  کاة   الزَّ وُا  آت  به  277:بقرهال)  «و  را  صدقه«(  آیۀ    38، »بخشیدن  إِنْ »در  ذین   الَّ

کاة وُا الزَّ آت  لاة  و  قامُوا الصَّ
 
رْضِ أ

 
اهُمْ فِي الِْ نَّ کَّ ترجمه کرده   39»پرداخت صدقه« ( را به  41:  حجال)  «م 

 است. 
رسد محمد اسد توجه چندانی به نقش زمان در تعیین معنای کلمه زکات نداشته است.  به نظر می

  زکات است، زیرا    فقه  اصطلاحی  زکات  معنای  به  مدنی  آیات  در  و  انفاق  به معنای  مکی  آیات  زکات در
  تشکیل  حکومت  مکه  در  )ص(  پیامبر  و  شودنمی  اجرا  نباشد  حکومت  چنانچه  و  است  حکومتی  یامر 

 
؛  394/ 5ق،  1409را »ز.ک.و« )فراهیدی،  آن  ۀکه اصل و مادنظر وجود ندارد. چنانشناسان اتفاق واژۀ زکات میان لغت  ۀماد  ۀدربار .  32

ابن منظور،  ؛ 380ق،  1412( یا »ز.ک،ا« )راغب اصفهانی، 3/17ق، 1404( یا »ز.ک.ی« )ابن فارس، 6/300ق،  1414ابن عباد، 
 اند. ( دانسته14/358ق، 1414

33. Spend in charity. 
34. Almsgiving. 
35. Charity. 

نًا. 36 س  رْضًا ح 
 
ه  ق رِضُوا الل ّ

ْ
ق

 
أ اة  و  ک  آتُوا الز ّ ة  و  لا  قِیمُوا الص ّ

 
أ  . و 

37. Render the purifying dues. 
38. Dispense charity. 
39. Give in charity. 
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  رسد   چه  تا  است  نپذیرفته  را  دین  اصول  مشرک   گذشته،  این  از  ند.گرفتنمی  زکات  کسی  از  و  ندبود  نداده
 (. 38ش،  1398ت )فائز، اس  دین فروع  از که زکات به
 نُصُب .2-2- 4-1

بُعُ إِلاَّ ما   ل  السَّ ک 
 
ما أ صُبِ و  ی النُّ ل  ما ذُبِح  ع  یْتُمْ و  کَّ زْلامِ ذلِکُمْ فِسْق  ذ 

 
قْسِمُوا بِالِْ سْت  نْ ت 

 
أ )المائده:  و 

3.) 
Save that which you  [your�elves] may have�slaughtered while it was 
still alive; and  [forbidden to you is] �ll�that �as  been �laug�tered on 
idolatrous altars (5:3). 

توان به  گزینی به شرح و توضیح اصطلاح پرداخته است، میاز جمله مواردی که مترجم به جای معادل
صُب» لغتالنُّ نمود.  اشاره   »« به  را  »نُصُب«  ش،  1387  ،ی )ازد  «شر»،  «بلا »  ،ی«مار ی بشناسان 
  ، ی د یزب   ینی ؛ حس758/ 1ق،  1414)ابن منظور،    «از خدا عبادت شود  ریکه غ  یزیهر چ» (،  3/1256

نشان»(،  2/435ق،  1414 و  منظور،    «علامت  ق،  1414  ،ی د یزب  ی نی ؛ حس1/758ق،  1414)ابن 
و  2/435 م   ی سنگ»(  نصب  م   شد،یکه  قرار  پرستش  قربان  گرفتیمورد  خون  آ  هایو    خته ی ر   نبر 
فارس،  7/136ق،  1409  ،ید ی )فراه  «شدیم ابن  اصفهان434/ 5ق،  1404؛  راغب  ق،  1412  ،ی؛ 

 اند. معنا کرده (807
به تقریب معنای  محمد اسد توضیحاتی پیرامون واژه و پیشینۀ آن ارائه می دهد و از این رهگذر 

های مذبحی  ( را سنگنصیبةکند. وی نُصُب )مفردش  زبان کمک میاصطلاح به مخاطب غیر عرب
های پیش از اسلام در اطراف کعبه نصب شده بودند و مشرکان قریش بر روی آن  داند که در زمانمی

(. بر این اساس، مترجم شیوۀ  Asa�,�1980, 207کردند )های خود قربانی میحیوانات را برای بت
 معادل توصیفی را برای ترجمۀ این واژه برگزیده است. 

گوید: »چنین به نظر  کند و میمحمد اسد به داستان زید بن عمرو بن نفیل )بخاری( اشاره می
رسد که نه تنها حیوانات قربانی شده، بلکه مواردی که برای مصرف همگانی در نظر گرفته شده  می

اند« )همان(. به اعتقاد وی این اصطلاح بیانگر  شدهاست، اغلب به خاطر یک "برکت" در آنجا ذبح می
پرستانه" توصیف کرد و نباید صرفاً در معنای واقعی  را "بت توان آنهایی است که میشیوه  همۀارتباط با  

 آن استفاده شود )همان(. 

 جزیه .2-3- 4-1

وْمِ ال  لا بِالْی  هِ و  ذین  لا یُؤْمِنُون  بِاللَّ دینُون  دین  خرِ قاتِلُوا الَّ لا ی  سُولُهُ و  ر  هُ و  م  اللَّ رَّ مُون  ما ح  ر  لا یُح   و 
ی یُعْطُوا  تَّ وتُوا الْکِتاب  ح 

ُ
ذین  أ ق  مِن  الَّ هُمْ صاغِرُون  الْح  د  و  نْ ی  ة  ع   (.29)التوبه:  الْجِزْی 

…  and do no��follow the religion of �ruth [which God has enjoined  upon 
them]  ��ll they [agree �o] pay the exemption tax with a w�lling hand, 
after hav�ng been �umbled [in war] (9:29). 
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شود«  »مالیات« و »مالی که از اهل ذمّه گرفته میمعنای    مشتق شده و در  «.ز.ی»ج  ۀریشجزیه از  
ق،  1368؛ مصطفوی، 2/278ق،  1414؛ ابن منظور،  6/164ق،  1409به کار رفته است )فراهیدی،  

« )= مالیاتِ معافیّت(  Exemption Taxه را به »ی(. محمد اسد به شیوۀ معادل توصیفی، جز 2/83
پردازد؛ توضیحاتی که در  نوشتی نسبتاً طولانی به توضیح این اصطلاح میترجمه کرده است و در پی

گونه (. آنNewmark, 1988, 91کنند )واقع تفاوت میان فرهنگ زبان مبدأ و مقصد را مشخص می
هدف  بار در قرآن کریم به کار رفته است، اما معنی و نویسد، اصطلاح جزیه تنها یککه محمد اسد می

آن در بسیاری از روایات معتبر به طور کامل توضیح داده شده است. او معتقد است این مفهوم با مفهومِ  
دولتِ اسلامی به عنوان یک سازمان ایدئولوژیک گره خورده است، البته اگر هدف این مالیات قابل  

 (.Asad, 1980, 362درک باشد )

نویسد، در دولت اسلامی، هر مسلمان دارای جسم توانا موظف است هر زمان که  چنانچه او می
اش به خطر افتد، در جهاد )یعنی در یک جنگ عادلانه در راه آزادی ایمان وی یا امنیت سیاسی جامعه

کند از  توضیحاتش ذیل اصطلاح جزیه بیان می  ۀ خدا( اسلحه ]به دست[ بگیرد. محمد اسد در ادام
توان انتظار داشت که شهروندان غیرمسلمان،  آنجا که این در درجۀ اول یک تعهد شرعی است، نمی

از همۀ حقوق   باید  از طرف دیگر،  بر عهده بگیرند.  را  بار مشابهی  ایدئولوژی اسلام نیستند،  پیرو  که 
های  ر مسئولیتشان کاملًا حمایت شود و برای جبران این توزیع نابرابر باشهروندی و آزادی مذهبی

 شود )همان(. ای از شهروندان غیرمسلمان گرفته میمسلمانان، مالیات ویژه  ۀمدنی به جامع
توان گفت محمد اسد همواره در ترجمۀ خود سعی بر یافتن معادل  با توجه به آنچه گذشت، می

مناسب یا همان معادل فرهنگی برای همۀ اصطلاحات داشته و تا حد زیادی در این امر موفق بوده  
است. او در مواردی که از یافتن معادل عاجز مانده، از روش معادل توصیفی استفاده کرده و به توضیح  

کند، بعضاً  م کرده است. وی علاوه بر توضیحاتی که در متن اصلی ارائه میو تبیین اصطلاحات اقدا
 دهد. برای فهم و شناخت بیشتر، توضیحاتی را در حاشیه ارائه می

 مشترک لفظی  . 2- 4
  ی ساختار نحو   ا یکلمه    ک را به صورت »یپردازد و آنمیدر بحث از نقد ترجمه، نیومارک به مسئلۀ ابهام 

یا  که  ,Newmark, 1988کند )« تعریف میمعنا دارد  کی از    شیبافت، ظاهراً ب  جدای از  در بافت 

ابهام عملکردی،  218 واژگانی،  ابهام  ابهام دستوری،  یعنی؛  ابهام  انواع  ادامه ضمن توضیح  او در   .)
لهجه، ابهام در ارجاع و ابهام استعاری، برای ترجمۀ هر نوع، راهکاری ارائه  ابهام فرهنگی، ابهام در  

 (. 220- 218کند )همان،  می
می نیومارک  نگاه  در  ابهام  معناییمسئلۀ  چند  معنایی  تواند  چند  برای  شود.  شامل  نیز  وجوه    را 

از جملۀ آن می از مشترک  مختلفی قابل تصور است که  اشاره نمود. مقصود  لفظی  به مشترک  توان 
ی که  است  آن  دارا  کلفظی  باشد    یمعان  ی واژه  دیگر،  1/38ق،  1373)المظفر،  متعدد  بیان  به   .)
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- آواتوان از مشترک لفظی با عنوان هممشترک لفظی از باب اتفاق لفظ و اختلاف در معناست. می
نویسه نیز یاد کرد؛ یعنی واژگانی که از نظر تلفظ و نوشتار یکسان هستند، اما معنای متفاوتی دارند  هم

بین معانی متعدد یک  117- 110ش،  1393)صفوی،   لفظی  باید در نظر داشت در مشترک  البته   .)
(. در اینجا به مواردی از اشتراک لفظی  Palmer, 1976, 67-68لفظ، هیچ ارتباط معنایی وجود ندارد )

 اشاره خواهیم نمود. 

 الْجَمَل  .4-2-1

ة    نَّ دْخُلُون  الْج  لا ی  ماءِ و  بْوابُ السَّ
 
هُمْ أ حُ ل  تَّ نْها لا تُف  رُوا ع  کْب  اسْت  بُوا بِآیاتِنا و  ذَّ ذین  ک  لِج   إِنَّ الَّ ی ی  تَّ ح 

لُ في م  جْزِي الْمُجْرِمِین الْج  ذلِك  ن  ک  م  الْخِیاطِ و   (. 40)الاعراف:  س 

 ... and they shall not enter paradise any more than a twisted rope can  
pass through a needle's eye: for thus do We requite such as are lost in 
sin (7:40). 

جمل از جمله واژگانی است که چند معنا دارد. معنای مشهور آن شتر است و معنای غیرمشهور آن  
در  اند. محمد اسد  رفتهاند و یا با آن از نخل بالا میکردهلۀ آن کشتی را مهار میی طنابی است که به وس

کند ترجمۀ آن به »شتر« با توجه به سیاق  با قطعیت اعلام میوجود دارد،    هیآ  نیجمل که در ا  ژۀمورد وا
عباس گفته    ابنکند که به نقل از  استناد می  یزمخشر و بافت اشتباه است و برای این کلام خود به  

ابداع نکرده   "کندیعبور م  یسوزن   سوراخکه از    یشتر "نامناسب به عنوان    یاخداوند استعاره: »است
سوراخ سوزن    که، یوجود ندارد در حال   سوزن   سوراخ شتر و    ن یب  یا رابطه  چ یکه ه   ی معن نی به ا-است« 

به صورت    کند که این کلمه را اشاره می  عباسابن  . او همچنین به قرائت داردبا طناب    ی مشخص  ۀرابط
ل« علاوه بر این، به نقل از تاج   40. است  »طناب تابیده«  ای  «میطناب ضخ»  ی، که به معناهخواند  »جُمَّ

  ۀ های متفاوت املایی کلمدهد. در ادامه به گونهالعروس همین قرائت را به امام علی )ع( نسبت می
توسط  داند که  ها را در بردارندۀ معنای »طناب ضخیم و تابیده« میکند و همۀ آن»جمل« اشاره می

 (.Asad, 1980, 292اند )و تابعین مورد استفاده قرار گرفتهاز صحابه  یبرخ
و در همین راستا    41وجود دارد  نواهم  یهالیانج   ی ونانی  ۀمشابه در نسخ  یتا حدود»جمل«    تعبیر 

  ی متون آرام   نیو ااند  ی بودهدر اصل به زبان آرام  ل یبه خاطر داشت که اناج   دی باکند  محمد اسد بیان می
ب از  در  اندرفته  نیاکنون  می.  زیادادامه  احتمال  به  دلافزاید  به  در    یهاعلامت  نبودن  لی ،  صدادار 

گرفته    «شتر»  یرا به معنابرداشت کرده و آناشتباه  را    g-m-l  ی املایونان ی، مترجم  ی آرام  یاهواژه

 
ق،  1416؛ سمرقندی،  1/481ق،  1404فارس،    ؛ ابن7/122ق،  1414عباد،  شواهد دیگری نیز برای این قول وجود دارد: ابن  .  40
 . 1/395ق،  1410؛ نیشابوری،  1/515

(؛ همچنین  24:19تر است )انجیل متّی،  گویم، گذشتن شتر از سوراخ سوزن از وارد شدن ثروتمند به ملکوت خدا آسانباز هم می.  41
 . 10:25و انجیل مرقس،   18:25بنگرید به: انجیل لوقا، 
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اند )همان،  را تکرار کرده آن  مسلمانر یغ  ناسانخاورش   ۀاز مسلمانان و هم  یار یکه بس   یاشتباه  ،است
293 .) 

آیه را می یا به تعبیر دیگر ابهام در این  نوع ابهام  بر پایۀ الگوی نیومارک، مشترک لفظی  از  توان 
آن نیومارک  که  دانست  دستور   راواژگانی  ابهامات  به  همچنین،  میتر  و سخت  ترجی را  ینسبت  داند. 

را از نوع ابهام استعاری به شمار آورد که توصیۀ نیومارک برای ترجمۀ این نوع از ابهام آن توان آنمی
در  اهمیت دارد،    - محتملکمتر  -دوم   ی معنا  شود و در صورتی که ترجمه   ی معن   ن یتر محتمل  است که 

(. این همان روشی است که محمد اسد برگزیده Newmark, 1988, 219-220)  دگیر قرار    ی پاورق
 است. 

جْم  .4-2-2  النََّ

انِ )الرحمن سْجُد  رُ ی  ج  الش ّ جْمُ و  الن ّ  ( 6:و 

[before Him] prostrate themselves the stars and the trees (55:6) 

پنجاه و هشتم   نوع  ایهام در قرآن کریم  الاتقانسیوطی در  آرایۀ  و  لفظی  بدایع  به توضیح  آنجا که   ،
جْم« در آیۀ مذکور علاوه بر آنکه به طور مطلق برای »ستاره« به کار    واژۀ کند  پردازد، بیان میمی »الن ّ
رود، معنای دوم و بعید »بوته« را نیز در دل خود جای داده است و مقصود آیه نیز همین معنای  می

 (. 153/ 2ق، 1421دوم، بوته، است )سیوطی،  
جْم« محتمل دو معناست، سبب شده است که این واژه  بی توجهی محمد اسد به این نکته که »الن ّ

ر« نظر داشت، در  =  « )Starرا » ج  جْم« یعنی واژه »الش ّ ستاره( ترجمه کند و چنانچه به همنشین »الن ّ
  ک گزید. نیومارک نیز توجه به بافت را گوشزد کرده و یاش معنای اولیّه را برای این واژه برنمیترجمه

  ن یمعمول ا  ریاشتباه غ  ککند ی داند و بیان میمی  مینه و بافتگرفتن ز  دهی ناددر ترجمه را    جی اشتباه را
(. در Newmark, 1988, 194)  .قرار دهیمنادرست    ترجمۀ  یبرا  یابهانهرا  و بافت    نهیاست که زم 

جْم« توجه داشته  واژۀ  ۀحالی است که مترجمان دیگر به معنای ثانوی اند و در ترجمۀ خود از تعابیری  »الن ّ
 اند. استفاده کرده Shrubs»43و » Herbs »42همچون » 

 خیر . 4-2-3

مرتبه در قرآن کریم تکرار شده است. برای این واژه در برخی از کتب    156»خیر« و مشتقات آن    واژۀ
توان به »مال«، »ایمان«، »اسلام«، »برتر«،  اند. از جملۀ این معانی میمعنا برشمرده  10وجوه و نظایر تا  

(، »هدایت« و »قرآن«  58-57ق،  1427»عافیت«، »پاداش«، »طعام«، »پیروزی در نبرد« )البلخی،  
 ( که این معانی با توجه به سیاق متفاوت است. 213-212م، 2007اشاره نمود )عسکری، 

 
42. And the herbs and the trees … (Yusuf Ali, n.d, 55:6); And the herbs and the trees … (Shakir, 
1982, 55:6); The herbs and the trees … (Saffarzadeh, n.d, 55:6). 
43. hrubs and trees … (Irving, 1985, 55:6). 
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»خیر« توجه دارد، اگر چه در مواردی معادل نامناسبی    واژۀمحمد اسد در مواردي به چند معنایی  
وْتُ إِنْ خیر در آیۀ » واژۀکند. برای نمونه محمد اسد برای آن ارائه می کُمُ الْم  د  ح 

 
ر  أ ض  یْکُمْ إِذا ح  ل  کُتِب  ع 

قین   ی الْمُتَّ ل  ا ع  قًّ عْرُوفِ ح  بین  بِالْم  قْر 
 
الِْ یْنِ و  ةُ لِلْوالِد  صِیَّ یْراً الْو  ك  خ  ر  «  much wealth( را »180« )البقره:  ت 

قی)= مال زیاد( ترجمه کرده است، اما وی واژۀ »خیر« در آیۀ » س  ب     ف  قال  ر  ل  ف  ی الظ  ی إِل  لَّ و  هُما ثُمَّ ت  ل 
قیر   یْر  ف  يَّ مِنْ خ  لْت  إِل  نْز 

 
ي لِما أ که به زعم  ( ترجمه کرده است، در حالی24القصص: « )good« را به »إِن 

 44شناسان به معنای »طعام« است. بسیاری از مفسران و لغت

 استعاره  . 3- 4
  جمله   از  استفاده کرده است.   ی بلاغ  های ییبای و ز   ی ادب  های هیقرآن کریم برای بیان مقاصد خود از آرا

  و مقاصد   اهداف  ن ییتب   و  آشکارسازی  استعاره است که به منظور  م یکر   قرآن  در  جی را  یان یب   هایوهیش
های متفاوت و بعضاً متضادی  پذیری استعاره، دیدگاهاز آن استفاده شده است. پیرامون ترجمه  کلام

ترجمۀ استعاره را دشوارترین بخش ترجمۀ    45نظرانی چون پیتر نیومارک و داگوت، وجود دارد. صاحب
اند. برخی  های گوناگونی را در پیش گرفتهروش   دانند و بر همین اساس، در ترجمۀ استعارهمتن می

به بیان معنای آن اکتفاء کرده  ترجمۀ ای در  اند؛ عدهاستعاره را به استعاره ترجمه کرده اند و  استعاره 
بهره با  استعاره،  به  استعاره  ترجمۀ  ضمن  نیز  افزودهگروهی  از  آن   توضیحی  هایگیری  شرح  به 

 اند. اند و در پی بیان مقصود متن اصلی برآمدهپرداخته

تقسیم می نوع  به شش  را  الگوی ترجمۀ خود، استعاره  و میان آننیومارک در  قائل  کند  تمایز  ها 
 استعارۀای،  کلیشه  استعارۀمرده،    استعارۀبندی نیومارک عبارتند از:  شود. انوع استعاره در تقسیممی

متداول،   یا  )   استعارۀ  و  جدید  استعارۀاقتباسی،    استعارۀمعیار  (. Newmark, 1988, 106ابتکاری 
داند و معتقد است باید در صورت امکان با یک  نیومارک استعاره در متون مقدس را از نوع اقتباسی می

بیان می111اقتباسی معادل ترجمه شود )همان،    استعارۀ او همچنین  مشکل خاص متون  کند،  (. 
  ، شود یوسوسه م   نی بنابرا  ،نویسندۀ به خصوصی ندارندها  آنداند  مترجم میاست که    نی»مقدس« ا 
 )همان(.   ترجمه کند ها رای آنتر از متن اصلهوشمندانه

 (: 107کند )همان،  نیومارک برای ترجمۀ استعاره هفت روش را ارائه می
 اللفظی استعاره(؛ تحت ترجمۀالف( باز تولید استعاره در زبان مقصد )

 ای از زبان مقصد که دارای همان مفهوم است؛ ب( جایگزین کردن استعارۀ زبان مبدأ با استعاره
 ج( ترجمۀ استعارۀ زبان مبدأ به تشبیه در زبان مقصد؛

 د( حفظ استعارۀ زبان مبدأ و ترجمۀ آن به همراه توضیح؛
 ه( ترجمۀ مفهومی استعاره و توضیح آن؛ 
 

»ثعلبی،  44 به:  بنگرید  همچنین  فخررازی،  244/ 7ق،  1422.  محلی،  24/589ق،  1420؛  طبرانی،  391ق،  1416؛  م،  2008، 
 «. 16/25ق، 1390؛ طباطبایی، 4/261ق، 1415؛ بحرانی، 121/ 4ق، 1415؛ حویزی، 4/86ق، 1415؛ فیض کاشانی،  5/59

45. Menachem Dagut. 
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 و( حذف استعاره و ساختار آن به طور کامل؛ 
 ز( به کارگیری استعارۀ معادل به همراه شرح و توضیح آن. 

در این بخش از پژوهش، بر آن هستیم که شیوه و عملکرد محمد اسد در ترجمۀ استعاره را در پرتو  
 ترجمۀ استعاره بیان کرده است، مورد بررسی قرار دهیم.  ۀآنچه نیومارک دربار 

 خفض جناح  . 4-3-1

غِیرًا انِي ص  ی  ب ّ ا ر  م  ا ک  مْهُم  بِّ ارْح  لْ ر 
ُ
ق ةِ و  حْم  لِّ مِن  الر ّ اح  الذُّ ن  ا ج  هُم  اخْفِضْ ل   (. 24)الاسراء:  و 

And spread over them humbly the wings of thy tenderness, and … 
(17:24). 

فْض« ( و  4/178،  1409؛ فراهیدی،  289ق،  1412اصفهانی،  ن آوردن« )راغب  یبه معنای »پای  »خ 
اح« به معنای »بال پرنده« است که خداوند آن ن  را به صورت استعاره به کار برده است و بدین معناست  »ج 

(.  207-206ق ،  1412که برای پدر و مادرت بال تواضع و رحمت بگستر و فرو بگذار )راغب اصفهانی،  
کند که این  اللفظی ترجمه نموده است و در توضیح ترجمۀ خود بیان میمترجم آیه را به صورت تحت

در لانه  ش فرزندان یخود را بر رو   هایاز روی محبت، بال ای است کهیک عبارت کنایی و بیانگر پرنده
 .(Asad, 1980, 579گستراند ) می

(، در این مورد  حیآن به همراه توض  ۀزبان مبدأ و ترجم  ۀحفظ استعار بر اساس الگوی نیومارک ) 
به    توضیحی  هایگیری از افزودهای در زبان مقصد، با بهرهضمن ترجمۀ استعارۀ به استعارهمترجم  

لّ »  ترجمۀنکتۀ قابل توجه اینکه مترجم برای  است.  شرح آن پرداخته   « که در زبان مبدأ به لحاظ  الذُّ
 « استفاده کرده است.Humblyساختاری اسم است، از ساختار قیدیِ »

 لباس گرسنگی و ترس  . 4-3-2

تْ بِ  ر  ف  ک  ان  ف  ک  دًا مِنْ کُلِّ م  غ  ا ر  ه 
ُ
ا رِزْق تِیه 

ْ
أ ةً ی  ئِن ّ ةً مُطْم  تْ آمِن  ان  ةً ک  رْی 

 
لًا ق ث  هُ م  ب  الل ّ ر  ض  هِ  و  نْعُمِ الل ّ

 
أ

عُون   صْن  انُوا ی  ا ک  وْفِ بِم  الْخ  اس  الْجُوعِ و  هُ لِب  ا الل ّ ه 
 
اق ذ 

 
أ  (.112)النحل:  ف 

(…) and therefore God caused it to  taste the all-embracing misery of 
hunger and fear in result of all [the evil] that its people had  so 
persistently wrought (16:112). 

در این آیه واژۀ »لباس« به عنوان استعاره برای گرسنگی و ترس به کار رفته است. مطابق آنچه نیومارک  
کند )ترجمۀ مفهومی استعاره و توضیح آن(، مترجم مفهوم آیه را به برای ترجمۀ استعاره پیشنهاد می

صورت »خداوند سبب شد تا بدبختی همه جانبۀ گرسنگی و ترس را بچشند« بیان کرده و در حاشیه به  
  ف یتوص  یبرا  کیکلاس   یدر عربتوضیح این استعاره پرداخته است. محمد اسد معتقد است »لباس«  

«. او همچنین بیان  پوشاندیلباس م  کیانسان را مانند  »شود که  یاستفاده م   یبدبخت  میزان  یحداکثر 
گاهانه از نعمت  یاست که ناسپاس   نینشان دادن ا   یمثل برا  نیاکند،  می که خداوند    یگوناگون   یهاآ
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نه تنها در آخرت   یعواقب فاجعه بار ی  اجتماع  یزندگ  روندمدت و در   یدر طولان،  کندیبه انسان عطا م
 (. Asad, 1980, 569در پی خواهد داشت ) زین  این د نیبلکه در ا

 بشارت به عذاب  . 4-3-3

لِ 
 
اب  أ ذ  رْهُمْ بِع  شِّ ب   (.24:)الانشقاق م  ی ف 

Hence, give them the tiding of grievous suffering [in the life to come] 
(84:24). 

( و در این آیه لفظ  125ق،  1412شود )راغب اصفهانی،  ا بشری گفته میی  بخش، بشارتبه خبر مسرت
استهزاء  بشارت که خبرِ خوش است، برای انذار که ضد آن است، استعاره شده و انذار به شیوۀ تهکّم و  

تا،  ؛ کاشانی، بی2/466،  ق1416جزی،  ؛ ابن  298/ 5ق،  1418در جنس بشارت آمده است )بیضاوی،  
اللفظی ارائه  ای تحت(. مترجم در ترجمۀ این آیه از همان صورت زبان مبدأ بهره برده و ترجمه196/ 10

کند. این شیوۀ مترجم در  کرده است و بر خلاف موارد قبل توضیحی پیرامون این استعاره اظهار نمی
های پیشنهادی برای ترجمۀ استعاره از آن به »باز تولید  ترجمۀ استعاره همان است که نیومارک در روش 

« را برگزیده  Tidingاستعاره در زبان مقصد« یاد کرده است. محمد اسد برای بیان مفهوم بشارت واژۀ »
 رود. می ای کهن است و در معنای خبر خوش و مژده به کارکه واژه

 نتایج 

 پیام قرآن به متن اصلی در حوزۀ واژگان و استعارات، با استفاده  ترجمۀبه دنبال ارزیابی میزان وفاداری  

 از الگوی نقد ترجمۀ نیومارک نتایج زیر به دست آمد: 
یا  افزوده .1 افزوده  به  نیاز  که  در مواردی  و  نشده  آمیخته  ترجمه  متن  با  مترجم  توضیحات  و  ها 

حـاشیه(    5371ها را در حاشیه )جمعاً  آن  شتر،یفهم و شناخت ب   به منظور  توضیحی بوده، مترجم
 بیان کرده است. 

شناسی و احکام تقسیم کردیم،  ها را به دو دستۀ جهانبرخورد مترجم با واژگان فرهنگی که آن .2
های معادل توصیفی یا معادل فرهنگی بوده، به نحوی که در معادل فرهنگی  متکی بر یکی از روش 

واژه مبدأ،  زبان  واژۀ  برای  با  کوشیده  توصیفی  در معادل  و  پیدا کند  زبان مقصد  در  ای فرهنگی 
 را به زبان مقصد ترجمه کرده است. توصیف واژۀ فرهنگی زبان مبدأ، آن 

توان به عنوان بخشی از ابهام که در الگوی ترجمۀ نیومارک به آن اشاره مشترک لفظی را می .3
مشترک لفظی بودن برخی واژگان توجه    شده، به شمار آورد. مترجم به طور معمول به چند معنایی و

ترجمه بافت،  و  سیاق  همچنین  و  لفظ  اشتراک  از  غفلت  علت  به  مواردی  در  اما  ارائه  دارد،  ای 
 دهد که پذیرفتنی نیست. می
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زبان مبدأ و    ۀحفظ استعار هایی مانند » شیوۀ مترجم در ترجمۀ استعاره یکسان نیست و از روش  .4
استعاره در زبان   دیباز تول « و »آن حیاستعاره و توض  یمفهوم  ۀترجم «، »حیآن به همراه توض  ۀترجم

 « برای ترجمۀ استعاره استفاده کرده که همگی منطبق بر الگوی نقد ترجمۀ نیومارک هستند. مقصد
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 . 1418 ؛العربي التراث  إحیاء دار بیروت؛ التأویل؛ وأسرار  التنزیل أنوار عمر؛ بن عبدالله بیضاوی، 
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 . 1422 ؛العربي التراث إحیاء دار بیروت؛

  ۀ شمار   قرآنی؛  هایپژوهش  ۀمجل  ؛«کریم  قرآن  ترجمۀ  انواع  در  پژوهشی»  محمدحسن؛,  جواهری
 . 1384 ؛159-136. صص  ؛42

 سیری؛   علی  هلالی؛  علی  تحقیق  ؛القاموس   جواهر  من  العروس   تاج  ؛محمدمرتضی  زبیدی،  حسینی
 . 1414 دارالفکر؛ بیروت؛

 . 1419 البیت؛ آل ةمؤسس قم؛ ؛الِحکام معرفة  في الإحکام نهایة یوسف؛ بن  حسن حلی،

 . 1415 ؛اسماعیلیان قم؛ رسولی؛ هاشم تصحیح ؛الثقلین نور تفسیر جمعه؛ بن عبدعلی حویزی،

  ؛ 3 ۀشمار  فرهنگستان؛ ۀنام   ۀلمج  ؛«هاآسیب و هاروش  ایران، در ترجمه  نقد»  علی؛ فرید،  خزاعی
 . 1394  ؛93- 71.  صص

  بیروت؛ داوودی؛ عدنان صفوان تحقیق ؛القرآن  ألفاظ مفردات  محمد؛ بن حسین اصفهانی، راغب
 . 1412 الشامیة؛ دار
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 . 1384  امیرکبیر؛ انتشارات تهران؛ قرآن؛  تاریخ محمود؛  رامیار،

  بیروت؛  عمروی؛ عمر تحقیق العلوم؛ بحر  المسمی السمرقندی  تفسیر  محمد؛  بن نصر  سمرقندی،
 . 1416 الفکر؛ دار

  دار   بیروت؛  زمرلی؛  احمد  فواز  تحقیق  ؛القرآن  علوم  في   الإتقان  بکر؛ابی  بن  عبدالرحمن  سیوطی،
 . 1421 ؛العربي الکتاب

 . 1420 العربي؛ المؤرخ  دار  بیروت؛ القرآنیة؛ والدراسات المستشرقون علی؛ حسین محمد  صغیر،

 . 1393 مهر؛  سوره تهران؛ شناسی؛معنی  بر درآمدی کوروش؛ صفوی،

 . 1390  ؛للمطبوعات  الِعلمي  مؤسسة  بیروت؛  ؛القرآن  تفسیر  في  المیزان  ؛محمدحسین  طباطبایی،

 . 2008  ؛الثقافي  الکتاب  دار   اربد؛,  العظیم  القرآن  تفسیر:  الکبیر  التفسیر  احمد؛  بن  سلیمان  طبرانی،
 ؛مرتضوی  تهران؛  اشکوری؛  حسینی  احمد  تحقیق  ؛البحرین  مجمع  محمد؛  بن  فخرالدین  طریحي،

1375 . 
 . 2007  الدینیة؛  الثقافة  مکتبة  قاهره؛  عثمان؛  محمد  تحقیق  والنظائر؛  الوجوه  هلال؛ابی  عسکری،

کادمیک؛ نشر تهران؛  کریم؛ قرآن شناسیواژه قاسم؛  فائز،  . 1398 آ

 . 1420  ؛العربي  التراث  إحیاء  دار  بیروت؛  ؛(الغیب  مفاتیح)   الکبیر  التفسیر  عمر؛  بن  محمد  رازی،  فخر

 . 1409 ؛هجرت نشر قم؛ ؛العین کتاب أحمد؛ بن خلیل  فراهیدی،

  ؛ للمطبوعات  النور  مؤسسة  بیروت؛  سیوطی؛  تحقیق  الجلالین؛  تفسیر   ؛احمد  بن  محمد  محلی،
1416 . 

 اسلامی؛   ارشاد  و  فرهنگ  وزارت  تهران؛  ؛الکریم  القرآن  کلمات  في  التحقیق  حسن؛  مصطفوی،
1368 . 

 . 1373 النشر؛ مرکز -  الاسلامی الاعلام مکتب قم؛ الفقه؛ اصول محمدرضا؛ المظفر،

 و   حوزه  پژوهشگاه  قم؛  غرب؛  در  قرآنی  مطالعات  تحول  سیر  و  استشراق  تاریخ  شادی؛  نفیسی،
 . 1398 دانشگاه؛

 . 1410 القلم؛ دار بیروت؛ القرآن؛ مشکلات  فی البرهان وضح ابوالحسن؛ بن  محمود نیشابوری؛
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